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י1 וַיְהִ֗
И–было
H1961

אַחַר֙
после

ים הַדְּבָרִ֣
событий
H1697

לֶּה הָאֵ֔
этих
H0428

ים וְהָאֱ֣לֹהִ֔
и–Бог
H0430

ה נִסָּ֖
испытал
H5254

אֶת־
[о.м.]
H0853

אַבְרָהָם֑
Авраама
H0085

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

יו אֵלָ֔
ему
H0413

אַבְרָהָ֖ם
Авраам
H0085

וַיֹּ֥אמֶר
и–сказал
H0559

נִי׃ הִנֵּֽ
вот–я
H2009

И было, после сих происшествий Бог искушал Авраама и сказал ему: Авраам! Он сказал: вот я.

אמֶר2 וַיֹּ֡
И–сказал
H0559

קַח־
возьми
H3947

א נָ֠
прошу
H4994

אֶת־
[о.м.]
H0853

בִּנְךָ֨
сына–твоего

אֶת־
[о.м.]
H0853

ידְךָ֤ יְחִֽ
единственного–твоего
H3173

אֲשֶׁר־
которого

֙ אָהַבְ֙תָּ
любишь
H0157

אֶת־
[о.м.]
H0853

ק יִצְחָ֔
Исаака
H3327

וְלֶךְ־
и–иди
H3212

לְךָ֔
себе

אֶל־
в
H0413

רֶץ אֶ֖
землю
H0776

הַמֹּרִיָּ֑ה
Мориа
H4179

וְהַעֲלֵה֤וּ
и–вознеси–его
H5927

שָׁם֙
там
H8033

ה לְעֹלָ֔
во–всесожжение

עַל֚
на

אַחַד֣
одной–из
H0259

ים הָרִ֔ הֶֽ
гор
H2022

ר אֲשֶׁ֖
которую

אֹמַ֥ר
скажу
H0559

יךָ׃ אֵלֶֽ
тебе
H0413

Бог сказал: возьми сына твоего, единственного твоего, которого ты любишь, Исаака; и пойди в землю 
Мориа и там принеси его во всесожжение на одной из гор, о которой Я скажу тебе.

ם3 וַיַּשְׁכֵּ֨
И–встал–рано
H7925

ם אַבְרָהָ֜
Авраам
H0085

קֶר בַּבֹּ֗
утром
H1242

יַּחֲבֹשׁ֙ וַֽ
и–оседлал
H2280

אֶת־
[о.м.]
H0853

חֲמֹר֔וֹ
осла–его
H2543

ח וַיִּקַּ֞
и–взял
H3947

אֶת־
[о.м.]
H0853

שְׁנֵי֤
двух
H8147

֙ נְעָרָיו
отроков–его
H5288

אִתּ֔וֹ
с–ним
H0854

וְאֵ֖ת
и
H0853

יִצְחָק֣
Исаака
H3327

בְּנ֑וֹ
сына–его

וַיְבַקַּע֙
и–расколол
H1234

עֲצֵי֣
дрова
H6086

ה עֹלָ֔
для–всесожжения

וַיָּ֣קָם
и–встал

לֶךְ וַיֵּ֔
и–пошёл
H3212

אֶל־
в
H0413

הַמָּק֖וֹם
место
H4725

אֲשֶׁר־
которое

מַר־ אָֽ
сказал
H0559

ל֥וֹ
ему

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Бог
H0430

Авраам встал рано утром, оседлал осла своего, взял с собою двоих из отроков своих и Исаака, сына своего; 
наколол дров для всесожжения, и встав пошел на место, о котором сказал ему Бог.

בַּיּ֣וֹם4
в–день
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֗
третий
H7992

א וַיִּשָּׂ֨
и–поднял
H5375

אַבְרָהָ֧ם
Авраам
H0085

אֶת־
[о.м.]
H0853

עֵינָי֛ו
глаза–его

וַיַּ֥רְא
и–увидел
H7200

אֶת־
[о.м.]
H0853

הַמָּק֖וֹם
место
H4725

ק׃ מֵרָחֹֽ
издали
H7350

На третий день Авраам возвел очи свои, и увидел то место издалека.

אמֶר5 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ם אַבְרָהָ֜
Авраам
H0085

אֶל־
к
H0413

יו נְעָרָ֗
отрокам–его
H5288

שְׁבוּ־
сидите
H3427

לָכֶ֥ם
себе

פֹּה֙
здесь
H6311

ם־ עִֽ
с

הַחֲמ֔וֹר
ослом
H2543

וַאֲנִי֣
а–я
H0589

עַר וְהַנַּ֔
и–отрок
H5288

נֵלְכָ֖ה
пойдём
H3212

עַד־
до
H5704

ה כֹּ֑
там
H3541

שְׁתַּחֲוֶה֖ וְנִֽ
и–поклонимся
H7812

וְנָשׁ֥וּבָה
и–возвратимся
H7725

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
к–вам
H0413
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И сказал Авраам отрокам своим: останьтесь вы здесь с ослом, а я и сын пойдем туда и поклонимся, и 
возвратимся к вам.

ח6 וַיִּקַּ֨
И–взял
H3947

ם אַבְרָהָ֜
Авраам
H0085

אֶת־
[о.м.]
H0853

עֲצֵי֣
дрова
H6086

ה הָעֹלָ֗
всесожжения

וַיָּשֶׂ֙ם֙
и–положил

עַל־
на

יִצְחָק֣
Исаака
H3327

בְּנ֔וֹ
сына–его

ח וַיִּקַּ֣
и–взял
H3947

בְּיָד֔וֹ
в–руку–его
H3027

אֶת־
[о.м.]
H0853

הָאֵ֖שׁ
огонь
H0784

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

מַּאֲכֶלֶ֑ת הַֽ
нож
H3979

וַיֵּלְכ֥וּ
и–пошли
H3212

שְׁנֵיהֶ֖ם
они–оба
H8147

ו׃ יַחְדָּֽ
вместе

И взял Авраам дрова для всесожжения, и возложил на Исаака, сына своего; взял в руки огонь и нож, и 
пошли оба вместе.

אמֶר7 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

ק יִצְחָ֜
Исаак
H3327

אֶל־
к
H0413

אַבְרָהָ֤ם
Аврааму
H0085

֙ אָבִיו
отцу–его
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

י אָבִ֔
отец–мой
H0001

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

י נִּֽ הִנֶּ֣
вот–я
H2009

בְנִי֑
сын–мой

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

הִנֵּ֤ה
вот
H2009

הָאֵשׁ֙
огонь
H0784

ים וְהָעֵ֣צִ֔
и–дрова
H6086

וְאַיֵּ֥ה
и–где
H0346

ה הַשֶּׂ֖
агнец
H7716

ה׃ לְעֹלָֽ
для–всесожжения

И начал Исаак говорить Аврааму, отцу своему, и сказал: отец мой! Он отвечал: вот я, сын мой. Он сказал: 
вот огонь и дрова, где же агнец для всесожжения?

וַיֹּא֙מֶר8֙
И–сказал
H0559

ם אַבְרָהָ֔
Авраам
H0085

ים אֱלֹהִ֞
Бог
H0430

יִרְאֶה־
усмотрит
H7200

לּ֥וֹ
Себе

ה הַשֶּׂ֛
агнца
H7716

לְעֹלָ֖ה
для–всесожжения

בְּנִי֑
сын–мой

וַיֵּלְכ֥וּ
и–пошли
H3212

שְׁנֵיהֶ֖ם
они–оба
H8147

ו׃ יַחְדָּֽ
вместе

Авраам сказал: Бог усмотрит Себе агнца для всесожжения, сын мой. И шли далее оба вместе.

או9ּ וַיָּבֹ֗
И–пришли
H0935

ל־ אֶֽ
на
H0413

֮ הַמָּקוֹם
место
H4725

ר אֲשֶׁ֣
которое

מַר־ אָֽ
сказал
H0559

ל֣וֹ
ему

הָאֱלֹהִים֒
Бог
H0430

בֶן וַיִּ֨
и–построил
H1129

ם שָׁ֤
там
H8033

אַבְרָהָם֙
Авраам
H0085

אֶת־
[о.м.]
H0853

חַ הַמִּזְבֵּ֔
жертвенник
H4196

ךְ יַּעֲרֹ֖ וַֽ
и–разложил

אֶת־
[о.м.]
H0853

הָעֵצִ֑ים
дрова
H6086

יַּעֲקֹד֙ וַֽ
и–связал
H6123

אֶת־
[о.м.]
H0853

יִצְחָק֣
Исаака
H3327

בְּנ֔וֹ
сына–его

וַיָּ֤שֶׂם
и–положил

אֹתוֹ֙
его
H0853

עַל־
на

חַ הַמִּזְבֵּ֔
жертвенник
H4196

עַל מִמַּ֖
сверху
H4605

ים׃ לָעֵצִֽ
дров
H6086

И пришли на место, о котором сказал ему Бог; и устроил там Авраам жертвенник, разложил дрова и, связав 
сына своего Исаака, положил его на жертвенник поверх дров.

וַיִּשְׁלַח10֤
И–простёр
H7971

אַבְרָהָם֙
Авраам
H0085

אֶת־
[о.м.]
H0853

יָד֔וֹ
руку–его
H3027

ח וַיִּקַּ֖
и–взял
H3947

אֶת־
[о.м.]
H0853

מַּאֲכֶלֶ֑ת הַֽ
нож
H3979

ט לִשְׁחֹ֖
чтобы–зарезать

אֶת־
[о.м.]
H0853

בְּנֽוֹ׃
сына–его

И простер Авраам руку свою и взял нож, чтобы заколоть сына своего.
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א11 וַיִּקְרָ֨
И–воззвал
H7121

יו אֵלָ֜
к–нему
H0413

מַלְאַ֤ךְ
ангел
H4397

יְהוָה֙
Яхве
H3068

מִן־
с

יִם הַשָּׁמַ֔
небес
H8064

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

׀אַבְרָהָם֣ 
Авраам
H0085

אַבְרָהָם֑
Авраам
H0085

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

נִי׃ הִנֵּֽ
вот–я
H2009

Но Ангел Господень воззвал к нему с неба и сказал: Авраам! Авраам! Он сказал: вот я.

אמֶר12 וַיֹּ֗
И–сказал
H0559

אַל־
не
H0408

תִּשְׁלַח֤
простирай
H7971

יָֽדְךָ֙
руку–твою
H3027

אֶל־
на
H0413

עַר הַנַּ֔
отрока
H5288

וְאַל־
и–не
H0408

עַשׂ תַּ֥
делай

ל֖וֹ
ему

מְא֑וּמָּה  
ничего
H3972

י  ׀כִּ֣
ибо

ה עַתָּ֣
теперь
H6258

עְתִּי יָדַ֗
знаю
H3045

י־ כִּֽ
что

א יְרֵ֤
боящийся
H3373

אֱלֹהִים֙
Бога
H0430

תָּה אַ֔
ты

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

כְתָּ חָשַׂ֛
пожалел
H2820

אֶת־
[о.м.]
H0853

בִּנְךָ֥
сына–твоего

אֶת־
[о.м.]
H0853

יְחִידְךָ֖
единственного–твоего
H3173

נִּי׃ מִמֶּֽ
от–Меня

Ангел сказал: не поднимай руки твоей на отрока и не делай над ним ничего, ибо теперь Я знаю, что 
боишься ты Бога и не пожалел сына твоего, единственного твоего, для Меня.

א13 וַיִּשָּׂ֨
И–поднял
H5375

ם אַבְרָהָ֜
Авраам
H0085

אֶת־
[о.м.]
H0853

יו עֵינָ֗
глаза–его

וַיַּרְא֙
и–увидел
H7200

וְהִנֵּה־
и–вот
H2009

יִל אַ֔
овен

ר אַחַ֕
сзади

ז נֶאֱחַ֥
запутавшийся
H0270

בַּסְּבַ֖ךְ
в–чаще
H5442

בְּקַרְנָי֑ו
рогами–его

וַיֵּ֤לֶךְ
и–пошёл
H3212

אַבְרָהָם֙
Авраам
H0085

ח וַיִּקַּ֣
и–взял
H3947

אֶת־
[о.м.]
H0853

יִל הָאַ֔
овна

וַיַּעֲלֵ֥הוּ
и–вознёс–его
H5927

לְעֹלָ֖ה
во–всесожжение

חַת תַּ֥
вместо
H8478

בְּנֽוֹ׃
сына–его

И возвел Авраам очи свои и увидел: и вот, позади овен, запутавшийся в чаще рогами своими. Авраам 
пошел, взял овна и принес его во всесожжение вместо [Исаака], сына своего.

א14 וַיִּקְרָ֧
И–назвал
H7121

אַבְרָהָ֛ם
Авраам
H0085

ׁם־ שֵֽ
имя
H8034

הַמָּק֥וֹם
места
H4725

הַה֖וּא
того
H1931

׀יְהוָה֣ 
Яхве
H3068

יִרְאֶה֑
усмотрит
H7200

אֲשֶׁר֙
которое

יֵאָמֵר֣
говорят
H0559

הַיּ֔וֹם
сегодня
H3117

בְּהַ֥ר
на–горе
H2022

יְהוָה֖
Яхве
H3068

ה׃ יֵרָאֶֽ
явится
H7200

И нарек Авраам имя месту тому: Иегова—ире. Посему и ныне говорится: на горе Иеговы усмотрится.

א15 וַיִּקְרָ֛
И–воззвал
H7121

מַלְאַ֥ךְ
ангел
H4397

יְהוָה֖
Яхве
H3068

אֶל־
к
H0413

אַבְרָהָם֑
Аврааму
H0085

שֵׁנִ֖ית
вторично
H8145

מִן־
с

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
небес
H8064

И вторично воззвал к Аврааму Ангел Господень с неба

אמֶר16 וַיֹּ֕
И–сказал
H0559

י בִּ֥
Собою

עְתִּי נִשְׁבַּ֖
клянусь
H7650

נְאֻם־
речёт
H5002

יְהוָה֑
Яхве
H3068

י כִּ֗
что

יַעַ֚ן
потому–что
H3282

ר אֲשֶׁ֤
что

֙ עָשִׂי֙תָ
сделал

אֶת־
[о.м.]
H0853

הַדָּבָר֣
дело
H1697

הַזֶּ֔ה
это
H2088

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

כְתָּ חָשַׂ֖
пожалел
H2820

אֶת־
[о.м.]
H0853

בִּנְךָ֥
сына–твоего

אֶת־
[о.м.]
H0853

ךָ׃ יְחִידֶֽ
единственного–твоего
H3173
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и сказал: Мною клянусь, говорит Господь, что, так как ты сделал сие дело, и не пожалел сына твоего, 
единственного твоего, [для Меня,]

י־17 כִּֽ
что

בָרֵ֣ךְ
благословляя
H1288

אֲבָרֶכְךָ֗
благословлю–тебя
H1288

ה וְהַרְבָּ֨
и–умножая

ה אַרְבֶּ֤
умножу

ת־ אֶֽ
[о.м.]
H0853

זַרְעֲךָ֙
семя–твоё
H2233

כְּכוֹכְבֵי֣
как–звёзды
H3556

יִם הַשָּׁמַ֔
небес
H8064

וְכַח֕וֹל
и–как–песок
H2344

ר אֲשֶׁ֖
который

עַל־
на

שְׂפַת֣
берегу
H8193

הַיָּ֑ם
моря
H3220

וְיִרַ֣שׁ
и–овладеет
H3423

זַרְעֲךָ֔
семя–твоё
H2233

אֵ֖ת
[о.м.]
H0853

עַר שַׁ֥
вратами
H8179

יו׃ אֹיְבָֽ
врагов–его
H0341

то Я благословляя благословлю тебя и умножая умножу семя твое, как звезды небесные и как песок на 
берегу моря; и овладеет семя твое городами врагов своих;

וְהִתְבָּרֲכ֣ו18ּ
И–благословятся
H1288

בְזַרְעֲךָ֔
в–семени–твоём
H2233

ל כֹּ֖
все
H3605

גּוֹיֵי֣
народы

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

קֶב עֵ֕
потому–что
H6118

ר אֲשֶׁ֥
что

עְתָּ שָׁמַ֖
послушал
H8085

י׃ בְּקֹלִֽ
голоса–Моего

и благословятся в семени твоем все народы земли за то, что ты послушался гласа Моего.

וַיָּ֤שָׁב19
И–возвратился
H7725

אַבְרָהָם֙
Авраам
H0085

אֶל־
к
H0413

יו נְעָרָ֔
отрокам–его
H5288

מוּ וַיָּקֻ֛
и–встали

וַיֵּלְכ֥וּ
и–пошли
H3212

ו יַחְדָּ֖
вместе

אֶל־
в
H0413

בַעבְּאֵר֣  שָׁ֑
Беэр–Шеву
H0884

וַיֵּ֥שֶׁב
и–поселился
H3427

אַבְרָהָ֖ם
Авраам
H0085

ר  ׁבַע׃בִּבְאֵ֥ שָֽ
в–Беэр–Шеве
H0884

פ
п

И возвратился Авраам к отрокам своим, и встали и пошли вместе в Вирсавию; и жил Авраам в Вирсавии.

י20 וַיְהִ֗
И–было
H1961

֙ אַחֲרֵי
после

ים הַדְּבָרִ֣
событий
H1697

לֶּה הָאֵ֔
этих
H0428

וַיֻּגַּ֥ד
и–возвестили
H5046

לְאַבְרָהָ֖ם
Аврааму
H0085

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

נֵּה הִ֠
вот
H2009

ה יָלְדָ֨
родила
H3205

ה מִלְכָּ֥
Милка
H4435

גַם־
также
H1571

וא הִ֛
она
H1931

בָּנִ֖ים
сыновей

לְנָח֥וֹר
Нахору
H5152

יךָ׃ אָחִֽ
брату–твоему
H0251

После сих происшествий Аврааму возвестили, сказав: вот, и Милка родила Нахору, брату твоему, сынов:

אֶת־21
[о.м.]
H0853

ע֥וּץ
Уца
H5780

בְּכֹר֖וֹ
первенца–его
H1060

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

בּ֣וּז
Буза
H0938

יו אָחִ֑
брата–его
H0251

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

קְמוּאֵ֖ל
Кемуила
H7055

י אֲבִ֥
отца
H0001

ם׃ אֲרָֽ
Арама
H0758

Уца, первенца его, Вуза, брата сему, Кемуила, отца Арамова,

וְאֶת־22
и–[о.м.]
H0853

שֶׂד כֶּ֣
Кеседа
H3777

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

חֲז֔וֹ
Хазо
H2375

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

שׁ פִּלְדָּ֖
Пильдаша
H6394

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

יִדְלָף֑
Идлафа
H3044

וְאֵ֖ת
и
H0853

ל׃ בְּתוּאֵֽ
Бетуила

Кеседа, Хазо, Пилдаша, Идлафа и Вафуила;

וּבְתוּאֵ֖ל23
И–Бетуил

יָלַד֣
родил
H3205

אֶת־
[о.м.]
H0853

ה רִבְקָ֑
Ревекку
H7259

שְׁמֹנָה֥
восемь
H8083

אֵלֶּ֙ה֙
этих
H0428

יָלְדָ֣ה
родила
H3205

ה מִלְכָּ֔
Милка
H4435

לְנָח֖וֹר
Нахору
H5152

י אֲחִ֥
брату
H0251

ם׃ אַבְרָהָֽ
Авраама
H0085
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от Вафуила родилась Ревекка. Восьмерых сих [сынов] родила Милка Нахору, брату Авраамову;

ילַגְשׁ֖ו24ֹ וּפִֽ
и–наложница–его
H6370

וּשְׁמָהּ֣
и–имя–её
H8034

רְאוּמָה֑
Реума
H7208

לֶד וַתֵּ֤
и–родила
H3205

גַּם־
также
H1571

הִוא֙
она
H1931

אֶת־
[о.м.]
H0853

טֶבַ֣ח
Теваха
H2875

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

חַם גַּ֔
Гахама
H1514

וְאֶת־
и–[о.м.]
H0853

חַשׁ תַּ֖
Тахаша
H8477

ת־ וְאֶֽ
и–[о.м.]
H0853

ה׃ מַעֲכָֽ
Мааху
H4601

ס
с

и наложница его, именем Реума, также родила Теваха, Гахама, Тахаша и Мааху.

https://biblehub.com/hebrew/6370.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/7208.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2875.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1514.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8477.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4601.htm

